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N á v r h

Zákon ze dne..., kterým se mění tyrolský zákon o mládeži

Zemský sněm rozhodl takto:

Čl. I

Tyrolský zákon o mládeži, Spolk. věst. č. 4/1994, v posledním znění Spolk. věst. (Spolkový věstník
zákonů). č. 85/2023, se mění takto:

1. § 1 odst. 1 zní:

„(1) Účelem tohoto zákona je
a) zvýšit povědomí ve společnosti o její odpovědnosti vůči mladší generaci,
b) podpořit rodiče a jiné zákonné zástupce při výchově a doprovázení mladých lidí,
c) poskytnout mladým lidem

1. co  nejlepší  podporu  v  jejich  tělesném,  duševním,  morálním,  charakterovém  a  sociálním
rozvoji  a  umožnit  jim  převzít  odpovědnost  za  sebe  sama,  a  to  i  za  pomoci  otevřené  a
organizované práce s mládeží,

2. chránit je před nebezpečími, která vzhledem ke svému věku a stupni vývoje nejsou schopni
dostatečně rozpoznat a posoudit, a

3. umožnit  jim  zodpovědně  se  podílet  na  společenském  životě  tím,  že  je  zapojíme  do
plánovacích a rozhodovacích procesů (participace mládeže).“

2. Nadpis § 2 zní:

„Povinnosti státu, poradenská služba pro mládež“

3. § § 2 odst. 1 zní:

„(1) Bez ohledu na ustanovení § 4 a 5 usiluje spolková země Tyrolsko o dosažení cílů podle § 1 odst.
1 v rámci správy soukromého sektoru.“

4. § 2 odst. 2 zní:

„(2)  Spolková  země  Tyrolsko  zajišťuje,  aby  ve  všech  politických  obvodech  byly  v  zařízeních
otevřené práce s mládeží k dispozici poradenské služby pro mládež, které slouží k poskytování snadno
dostupných informací a poradenství mladým lidem.“

5. v §:  2 odst. 5, § 4 odst. 1 písm. c), § 12 odst. 1, § 14 odst. 3 a § 17 odst. 2  se slovo  „že“ (daß)
nahrazuje slovem „že“ (dass).

6. V § 2 odst. 6 se zrušuje.

7. V § 3 odst. 1 druhé větě se slovo „Zejména“ nahrazuje slovem „Kromě“.

8. § 3 odst. 2 zní:

„(2) Finanční prostředky mohou být poskytnuty zejména na:

VD-757/331-2025 Verze ze dne 15. října 2025



2 z 5

a) zřizování, změnu, údržbu, vybavení a provoz zařízení pro mimoškolní práci s dětmi a mládeží,
b) projekty s převážně pedagogickým nebo volnočasovým obsahem,
c) výzkumné projekty v oblasti mládeže,
d) odbornou přípravu a další vzdělávání osob zapojených do práce s mládeží,
f) další opatření k dosažení cílů podle § 1 odst. 1.“

9. § 4 odst. 2 zní:

„(2) Při poskytování finančních prostředků je třeba náležitě zohlednit zásady začleňování hlediska
rovnosti žen a mužů a konstruktivní přístup k rozmanitosti, hospodářské a sociální poměry žadatele o
finanční prostředky a jiné finanční prostředky, které již byly poskytnuty nebo o které lze požádat.“

10. V § 5 písm. c) se slova „místností, vybavení a dalších“ zrušují.

11. § 9 odst. 2 zní:

„(2) Poradní výbor pro mládež má za úkol poskytovat poradenství vládě spolkové země v zásadních
otázkách ochrany mládeže a podpory mládeže.“

12. § 10 zní:

„§ 10

Složení, jmenování a funkční období

(1) Členem Poradního výboru pro mládež je:
a) člen zemské vlády odpovědný za záležitosti ochrany mládeže podle rozdělení povinností zemské

vlády jako předseda,
b)  dva  zástupci  otevřené  práce  s  mládeží  na  návrh  zastřešující  organizace  Plattform  Offene

Jugendarbeit Tirol (POJAT),
c)  po  jednom zástupci  z  organizací  se  sídlem v  Tyrolsku,  které  v  rámci  své  činnosti  nabízejí

mimoškolní práci s dětmi a mládeží jako jedno ze svých hlavních zaměření v celé spolkové zemi
Tyrolsko, na návrh příslušné organizace,

d) zástupce Zemské školské rady na její návrh,
e) zástupce obcí na návrh Tyrolského sdružení obcí,
f) zástupce města Innsbruck na jeho návrh a
g)  vedoucí  organizační  složky  odpovědné  za  záležitosti  ochrany  mládeže  podle  organizační

struktury Úřadu tyrolské zemské vlády jako člen bez hlasovacího práva.

(2) Zemská  vláda  písemně  požádá  organizace  nebo  instituce,  které  jsou  oprávněny  předkládat
návrhy podle odstavce 1 písm. b) až f), aby předložily návrh do 4 týdnů. Není-li návrh předložen včas
nebo není-li předložen v požadovaném rozsahu, jmenování se v tomto ohledu neprovede.

(3) Členy podle odst. 1 písm. b) až f) jmenuje zemská vláda na dobu 3 let. Za každého z těchto členů
je stejným způsobem jmenován náhradník. Členové zůstávají ve funkci i po uplynutí svého funkčního
období až do jmenování nových členů.

(4) Členové Poradního výboru pro mládež se mohou své funkce vzdát Vzdání se členství musí být
písemně oznámeno zemské vládě. Stává se neodvolatelným okamžikem doručení prohlášení o vzdání se
funkce, a není-li v prohlášení o vzdání se funkce uvedeno pozdější datum, nabývá účinnosti. Pokud se
člen nebo zástupce člena vzdá funkce, může být na zbývající funkční období jmenován nový člen nebo
zástupce  člena.  Pokud se  členství  vzdá  místopředseda,  zvolí  Poradní  výbor pro  mládež  na  zbývající
funkční období nového místopředsedu.

(5) Poradní výbor pro mládež zvolí ze svých členů místopředsedu.“

13. § 10 písm. a) zní:

„§ 10 písm. a)

Průběh jednání

(1) Předseda  svolává  Poradní  výbor  mládeže  podle  potřeby,  nejméně  však  jednou  ročně,  a  to
písemně s oznámením programu jednání. Poradní výbor pro mládež se svolá do dvou týdnů také tehdy,
požádá-li o to alespoň jedna třetina jeho členů s uvedením záležitosti, která má být projednána. Předseda
může přizvat ke konzultaci další odborníky.
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(2) Zasedání  Poradního výboru pro mládež se mohou konat  formou videokonference s využitím
stávajícího technického vybavení pro přenos slova a obrazu. V tomto případě

a) členové připojení prostřednictvím videokonference se považují za přítomné a účastní se hlasování
tak, že po osobní výzvě předsedy odevzdají svůj hlas ústně,

b)  musí  být  přijata  vhodná  opatření,  která  zajistí,  aby  členové  připojení  prostřednictvím
videozáznamu měli k dispozici program jednání a podklady potřebné k projednání a rozhodnutí v
plném rozsahu,

c)  jména osobně přítomných členů a členů připojených prostřednictvím videozáznamu musí být
odpovídajícím způsobem zaznamenána v zápisu,

d)  další  osoby,  které  se  účastní  zasedání,  mohou  být  rovněž  připojeny  prostřednictvím
videozáznamu.

(3) Poradní výbor pro mládež je usnášeníschopný, pokud byli všichni členové řádně pozváni a je
přítomen předseda nebo místopředseda a nejméně jedna třetina ostatních členů.

(4) Poradní výbor pro mládež přijímá svá usnesení prostou většinou hlasů přítomných členů. Hlasy,
které se zdržely hlasování, se považují za zamítnutí. V případě rovnosti hlasů rozhoduje hlas předsedy.

(5) V  naléhavých  případech  mohou  být  usnesení  Poradního  výboru  pro  mládež  přijímána  také
formou  rozeslání.  To  musí  být  provedeno  tak,  že  předseda  návrh  rozešle  všem ostatním členům se
stanovením  lhůty  pro  hlasování,  a  to  za  použití  vhodných  technických  komunikačních  prostředků,
zejména elektronické pošty. Ti musí hlasovat písemně s uvedením data rozhodnutí a zaslat jej předsedovi
v jím stanovené lhůtě. Pokud není v otevřené lhůtě odevzdán žádný hlas, považuje se to za zamítnutí.
Výsledek rozhodnutí musí být sdělen na nejbližším zasedání a zaznamenán v zápisu z tohoto zasedání.

(6) Poradní výbor pro mládež musí přijmout jednací řád, který musí obsahovat podrobná ustanovení,
zejména pokud jde o svolávání zasedání, jejich organizaci a pořizování zápisu ze zasedání.

(7) Členství v Poradním výboru pro mládež je neplacenou čestnou funkcí.

(8) Správní záležitosti Poradního výboru pro mládež zajišťuje Úřad vlády spolkové země Tyrolsko.“

14. V § 11 odst. 3 písm. a) se slovo „rodičovská pravomoc“ nahrazuje slovem „opatrovnická pravomoc“.

15. V § 14 odst. 4 se zrušuje.

16. V § 15 se citace „§ 21 odst. 6 písm. b)“ nahrazuje citací „§ 21 odst. 2“.

17. V § 17 odst. 1 se zrušuje slovo „DVD,“ .

18. V §  17 odst. 3 se slovo „držet“ nahrazuje slovem „vlastnit“.

19. § 18 odst. 2 písm. a) zní:
„a) nápoje obsahující destilovaný alkohol a“

20. § 18 odst. 2 písm. b) zní:
„b)  směsi  obsahující  destilovaný alkohol,  ať  už předem vyrobené (např.  alkoholické limonády) nebo

domácí výroby,“

21. § 18 odst. 3 zní:

„(3) Děti a mladí lidé mladší 16 let nesmějí nakupovat, držet nebo konzumovat alkoholické nápoje,
pokud není v odstavci 4 stanoveno jinak.“

22. § 18 odst. 4 zní:
„a)  nesmí získávat,  vlastnit  nebo konzumovat  nápoje obsahující  destilovaný alkohol a  směsi  ve

smyslu odst. 2 písm. b) a“

23. § 18a odst. 2 zní:

„(2) Děti a mladí lidé nesmějí získávat, vlastnit ani konzumovat tabák ve smyslu odstavce 1.“

24. § 18b odst. 1 zní:

„(1) Dětem a mladistvým nesmí být dávány k dispozici jiné výrobky ohrožující mladé lidi, zejména
vodní  dýmky  (šiši),  elektronické  šiši,  elektronické  cigarety,  nikotinové  sáčky,  vaporizéry  a  tabák,
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melasové směsi, bylinné výrobky určené ke kouření, kapaliny ke spalování nebo vaporizaci a podobné
výrobky, které se pro tyto účely používají.“

25. § 18b odst. 2 zní:

„(2) Děti a mladiství nesmějí nabývat, vlastnit nebo spotřebovávat zboží podle definice uvedené v
odstavci 1.“

26. V § 21 odst. 2 písm. e) se slovo „drží“ nahrazuje slovem „vlastní“.

27. § 21 odst. 2 písm. f) zní:
„f) v rozporu s § 18 odst. 3 nebo 4, nabývá, vlastní, konzumuje alkoholické nápoje nebo přípravky

nebo je předává dětem nebo jiným mladým lidem v rozporu s § 18 odst. 1 nebo 2,“

28. § V § 21 odst. 2 písm. g) zní:
„g) v rozporu s § 18 písm. a) bodem 2, nabývá, vlastní, konzumuje tabák nebo jej předává dětem

nebo jiným mladým lidem v rozporu s § 18 písm. a) bodem 1,“

29. § V § 21 odst. 2 písm. h) zní:
„h) v rozporu s . 18 písm. b) bod 2, pořizuje, vlastní, spotřebovává jiné zboží, které je škodlivé pro

mladé lidi, nebo je předává dětem či mladým lidem v rozporu s § 18 písm. b) bodem 1 nebo“

30. V § 21 odst. 4 se zrušuje.

31. V § 22 odst. 1 se zrušuje slovní spojení „s ohledem na zákaz konzumace destilovaných alkoholických
nápojů a přípravků nebo směsí ve smyslu odstavce 1 nebo odstavce 2 písm. b), avšak pouze v případě, že
k tomu dochází na veřejnosti“) .

32. § 22a odst. 2 zní:

„(2) Odkazy na spolkový zákon se v každém případě vztahují na níže uvedené verze:
1. Zákon o regulaci obchodu a průmyslu z roku 1994, Spolk. věst. č. 194, v posledním znění

Spolk. věst. I č. 150/2024,
2. zákon  o  hazardních  hrách,  Spolk.  věst.  č.  620/1989,  v  posledním  znění  Spolk.  věst. I

č. 50/2025,
3. zákon o pornografii, Spolk. věst. č. 97/1950, v posledním znění Spolk. věst. I č. 50/2012,
4. zákon  o  prohibici  z  roku 1947,  Věst.  trest.  z.  (Věstník  trestních  zákonů).  č.  13/1945,  v

posledním znění spolkového ústavního zákona Spolk. věst. I č. 177/2023,
5. Zákon o omamných látkách,  Spolk.  věst. I  č. 112/1997,  v  posledním znění  Spolk.  věst. I

č. 105/2024,
6. Zákon o ochraně tabáku a nekuřáků,  Spolk. věst.  č.  431/1995, v posledním znění Spolk.

věst. I č. 36/2025,
7. Zákon o zaměstnávání dětí a mladistvých z roku 1987, Spolk. věst. č. 599, v posledním znění

Spolk. věst. I č. 58/2022,
8. Zákon  o  nových  psychoaktivních  látkách,  Spolk.  věst. I  č. 146/2011,  v  posledním  znění

Spolk. věst. I č. 37/2018,
9. Zákon o registraci z roku 1991, Spolk. věst. č. 9/1992, v posledním znění Spolk. věst. Spolk.

věst. I č. 160/2023“.

33. V § 22 se jako odstavec 3 doplňuje následující ustanovení:

„(3) Spolk. věst. č. xx/2025 byl oznámen v souladu s ustanoveními směrnice Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2015/1535 o postupu při poskytování informací v oblasti technických předpisů a předpisů
pro služby informační společnosti, Úř. věst. L 241, 2015, s. 1 (oznámení č. XXXX).“

34. Za § 22 písm. c) se vkládá nové ustanovení § 22 písm. d):

„§ 22 písm. d)

Přechodné ustanovení

Poradní výbor pro mládež se jmenuje v novém složení podle § 10 ve znění Spolk. věst. č. XX/2025
nejpozději do 31. srpna 2026. Členové dosavadního Poradního výboru pro mládež podle § 10 v nyní
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platném znění zůstávají ve svých funkcích až do jmenování nového Poradního výboru pro mládež a do té
doby plní úkoly Poradního výboru pro mládež.“

Článek II
Vstup v platnost

Tento zákon vstupuje v platnost dnem jeho zveřejnění.
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